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Одной из стратегических задач в обучении иностранному языку является формирование билингвальной личности – БиЛ [10], что предусматривает развитие языковой и коммуникативной компетенций (КК). Существует множество определений КК, но все они сходятся в том, что неотъемлемой частью формирования коммуникативной компетенции является работа над лингвокультурологическим материалом и формирование лингвокультурологической компетенции, которую В.В. Воробьев определяет как «знания идеальным говорящим-слушающим всей системы культурных ценностей, выраженных в языке» [2]. Создание лингвокультурологической (по Ю. Е. Прохорову – культурной [10], по В.Н. Телии – культурно-языковой [11], по А.Н. Щукину – социокультурной [12]) компетенции (ЛКК) представляет собой формирование у учащегося национальной языковой картины мира (НЯКМ) [5] изучаемого языка, к которой относятся народные сказки. В сказках отражаются важные для НЯКМ народа символы и концепты, что делает тексты сказок незаменимым лингвострановедческим материалом, работа над которым должна осуществляться на единой, структурированной базе – лингвокультурологическом минимуме (ЛКМ). При отборе сказок для выделения единиц ЛКМ важно обратить внимание на их лингвометодическую значимость, складывающуюся из когнитивной и коммуникативной значимости текста и его элементов.

Проблема создания ЛКМ для иностранных учащихся в методике преподавания РКИ рассматривалась Т.В. Кортавой [6], А. Мустайоки [8], Л.А. Дунаевой и М. Руис-Соррилья Крусате [3]. Современными учеными предлагаются термины «лингвострановедческий» [8], «лингвокультуроведческий» [3], «лингвокультурологический минимум» [6]. Может быть введен также термин «лингвокогнитивный минимум», отражающий взаимосвязь единиц трех уровней языковой личности [4]. В докладе будет использован термин «лингвокультурологический минимум», единицами которого являются когнемы, обладающие лингвометодической значимостью – способностью использоваться в иноязычной аудитории в качестве единицы обучения.

При выделении единиц ЛКМ русские народные сказки рассматриваются как прецедентные тексты особого типа, отсылками к которым могут служить как вербальные единицы (названия сказок, онимы, топонимы, устойчивые сказочные формулы, фразеологизмы, атрибуты, метафоры, символы и проч.), так и лингвоментальные (концепты, фреймы, визуальные образы и т. п.). Когнитивная значимость русских сказок определяется на основании их прецедентности [4], которая может быть проверена следующими способами: 1) экспертный подход, при котором группа преподавателей РКИ, ориентируясь на собственное языковое чутье и опыт преподавания, отбирает наиболее значимые единицы русских народных сказок и подтверждает их актуальность для преподавания РКИ аутентичными контекстами; 2) анализ современных произведений искусства, текстов СМИ и рекламы для выявления наиболее частотных и реинтерпретируемых (способных, по Ю.Н. Караулову, «перешагивать рамки словесного искусства, где исконно возникли, воплощаться в других видах искусств <…> становясь <…> фактом культуры в широком смысле слова и получая интерпретацию у новых поколений» [4: 217]) текстов; 3) проведение опроса и ассоциативного эксперимента в группах образованных носителей русского языка разных возрастных групп; 4) проверка связи единиц народных сказок с концептами русской культуры по материалам ассоциативных, лингвострановедческих словарей, словарей концептов и т. д.
На основании когнитивно значимых текстов русских народных сказок определяется коммуникативная значимость этих единиц, которую характеризуют наличие мотивации к употреблению когнем сказок в речи (так, онимы сказок выполняют символьную, экспрессивную и оценочную функции) и их частотность, а также стилевое разнообразие текстов, в которых встречается та или иная единица.
При составлении ЛКМ основной задачей является отбор единиц, вводимых в активный словарный запас учащихся. Такие единицы должны обладать 1) когнитивной значимостью; 2) высокой (относительно других когнем той же группы) частотностью в устных и письменных текстах; 3) реинтерпретируемостью, т. е. способностью воплощаться в других жанрах искусства; 4) наличием прямых ассоциативных связей с другими когнитивно и коммуникативно значимыми элементами; 5) способностью выполнять функцию символа культуры и проч. Единицы, соответствующие этим требованиям, обладают лингвометодической значимостью и должны включаться в ЛКМ для иностранных учащихся 3-4 сертификационного уровня владения русским языком.

Важной задачей является разработка способов выявления единиц, включаемых в ЛКМ. Предлагается осуществлять процедуру выявления лингвометодически значимых когнем в несколько этапов:

1) отбор потенциально важных для НЯКМ единиц (в наш список вошли все онимы сказок из сборника А.Н. Афанасьева [1]);

2) определение их когнитивной значимости с помощью анализа частотности употребления целой единицы и ее частей, представленной в «Национальном корпусе русского языка», например: скоро сказка сказывается; игла в яйце; обращения к реинтерпретациям произведений (фильмы, картины по мотивам сказок и пр.); сопоставления с материалом ассоциативных словарей; проведения опроса среди носителей русского языка и культуры;

3) определение коммуникативной значимости выделенных единиц: проведение ассоциативного эксперимента среди носителей русского языка; выявление контекстов употреблений;

4) составление итогового списка лингвометодически значимых единиц, включаемых в ЛКМ.

Кроме того, необходима разработка системы заданий, направленных на выведение когнем ЛКМ в реальную коммуникацию. Так, на материале, полученном в ходе проведенных экспериментов и анализа текстов СМИ, нами был составлен корпус высказываний, в которых описательную характеристику героя респондентам предлагалось заменить онимом русских народных сказок. Например: Никита трясется над своей коллекцией марок, никому не дает ее посмотреть. – Никита трясется над своей коллекцией марок, как Кощей Бессмертный (над золотом); Алена сегодня очень мрачная, ничто не может ее развеселить. – Алена сегодня какая-то царевна Несмеяна и т. п. Задания такого типа могут быть использованы и в преподавании РКИ.
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